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Abstract

With the continuous acceleration of globalization, the process of Chinese culture going global is
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deepening. The English translation of political literature provides a new perspective for the interna-
tional community to understand socialism with Chinese characteristics in the new era. As a key con-
tent of Chinese political literature translation and an important medium for inheriting Chinese ci-
vilization, the quality of the translation of Chinese characteristic discourse directly affects the un-
derstanding of Chinese policies and positions by overseas readers. Therefore, based on the theory
of Eco-Translatology, this article takes the Report of the 20th National Congress of the Communist
Party of China as an example to study and analyze the translation strategies of Chinese characteristic
discourse from the perspective of “three-dimensional” transformation, in order to provide new ideas
and methods for the translation of Chinese characteristic discourse, hoping to further deepen the
understanding and practice of Chinese characteristic discourse translation.
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1. 518

ERATRT, PEERKR B ARERT, AEREBGRZN, LRAHRE, HA T EEN
KR SR o IR A KA [1] 48 &5 1 I 25— BN A AR RS, S 17 AR FR (A Bl 5 A A SR 4 It
QW S B FE BRI A R O, AR R 3R R RIE R AN EAL I EE IR R —, AME AN IE#IA R
[ A3 1A AF . AR — XA HE AT B, B TUANE AR SR S A O (AT L B, DA v A
BB BT+ B2, R rh [ SCAGE 25 1 S 2 — o ARSCVAES R AU A, W
) = A KA A o o [ R 5 5 ) A AT SR R AT, EAR T LR R H AT ik, DU R
RO .

2. E5EFEE

TEHRRFEEAPOR ERR T T AESEEFE. B 2009 i, SHERHRSERR T CEEHIEY:
BEWLN RS ) CHETAESMEAMK N H#ET ) (ESEEaus: En.
PWIRSRHE) 2 RS0 XZIIR T TIR AR .

AR RIS AT, AU X B AT SR R ML R AR IR T, R “ R EE M
Hig#” FAESEAE R AUR[2]. DU EE A AR CRANG 7 Vs, AR SCH “E Nk
B AU R, JEM R B MRS SCE TR BT BRI RR Y o B AN B R
P CPLEENES DOCANIRIE. DA SCALE BHIONSR T, SR B B A A PR B T 0 SOA
BAT MRS S) Y o =487 B, RIE “ 4R RIEREE N SEMYERSE” FEERENZT,
FAXT A TR F 4 ORI SZ Bt (3 W R e e 2]

ASBEEI AR B S . MES MR R, BB Y, RIS 5 PO AR R —
PNEARGIESRG, BFEARATIIEN, Nz CENAERE” AR N K, HREHEE A
FE ARSI & B S A7 HIREGE R FUCRI SRR 5« S0l R =AM e, 78
25 P8R FOR B SCINEEN,  SEBLR SO S BRSSP BT, T A o (R P O
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3. PEHFEIER

R IR, BB, R S B R E SR AR T, AR P E R R S 3tk
AW SRR A AT, IR Sk 1 AR IOME W ARSI R LR 2 R
R3] Bilan, “FiEtke” o “ARZEL” o PR 5. o ERR R 0§ Y 2 A,
ERFERERNBUA . 25 0. PSSR, teAh, I B DI e R, BEAE AR AR T
AWTEH . HERF OSBRI OR, KA, Oy 1L b E R R, B
X e [ A ] VAT BRI, A TR ST TR T8, 55 0K rh AR BB AIURY PR 5 R (R SRS
Gk, FERECERIEMANR, 20 REHERMFEEARG, S-S RRFEIENETT,
N SCAGAE A T SR SR B i (4] -

SEI A KRR AR 3R E M R R BOE SCARRSNE A R, R E R AN 2 Ak . N EIRE T
[ it = SRR R 2, BA R MBISRAYE, REW RIS TSR EH MBS A, SOk
HH LA R I O N B AR 2K RS A AR BRI LR 2R AR 5], IR
R AT R E A H, R EEPRME. B, &SN EMRHR K R ER, 2
SCAE R I R g 22—

4. EFEEFNATHESRICSES4R

AHETASWEFLNEISHESR, MBS, b &8k “=48” MMk, @i 836 1T 5
B, [FR, PRl “obEEvE R N CE N VER R, ATSEIUR ORISR T . 0. bR
) P 5 CCARE” .

(—) ETRGEENEN

B 5 YR R R FR R H EE 5 2 0 500 S BRI IE R % . A SCRSESCAERlE . Ak, s
BEMWETTHAFEESR . W, TORIBEST, SN, MECEHSES, T2 ML,
BRI, B T LA A RSSO IE F A AR IA DT R, M SO R AR SN E BT, RiEiE
FHAE 2 PR B R R T AN SR R AL B PP SiE 5 22 5, AATTISE 1R SCSE i M 35 B2 H B AR ARG, 1m) H ARise s
BT 1K SR S A

1. AWrSRIUR R T ANR. REKEANR. REBRRHARILE,

PEC: We must work tirelessly to ensure that development is for the people and by the people and that its
fruits are shared by the people.

oW DUBERES, SMNEuE h, 2 RUEA)RIT, 18 15 T A 2 1A i 32 Sl i ) 2 8] 1)
WRRARTTN: MEIEETLS, G, 11 sl b 18] i 2R T 0@ e Han R e, fltn, Aial.
A E RS B 1, TGS A IE “for” AT “by” , CREESCHE CRNTT L UREE”
AR MR B ARDL TR, A, PIANEIE “for the people” . “by the people” . BEEEREHEH
B, SRR RS, FERiEEFMAEM, [N, 5SHEESE CERTEET RS
“......government of the people, by the people, and for the people” FIXJ 5, I 112 &, A IRA N O K
W, AEESRIL LA E SERIFEIN, &7 B 90 S S5 SN AL R4 T 1 .

B 2. A E1E H g, FRTH e T SO .

3 : Building cultural confidence and strength and securing new successes in developing socialist culture.

oM FESEPREE S, DOEEERERMES X, FEXREHE, BTaSES: MKk,
DR S LR bl P R e TR Sy W A R B = VR PR | = ey i N N = i AN G 2 s i P
SERGEMA) T, B TESIES . EAEENERED, FRIEENX EFR A, 5 7 ESC B
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o2 R Fit, A

gk, Ketp) 2 vy “HERET R “FEER 7 PIANShiEE O T2 ETE “Building” A “Securing” , BN
e T3 SRS AL, [FI, ihA) ARG —, &7 7 AT R B B, T B .

() SUAbgE Pt

SCAYE A 4 4R P AR R B FIR (1R 5 L, IR B S 9 SORUE 1] SCAK P IR ) A% 3
FERPEE R, BEEEAA AR, WRBBIEREIES . BIULISR, BmiRoCZE R )
PRAS, SEILHSERUE SO A I, DURIESS B DR .

B 3: FIMIFEMAAME, EIATIIAMT.

&3 : An ancient Chinese philosopher observed that “all living things may grow side by side without harming
one another, and different roads may run in parallel without interfering with one another.”

oW JESCRE) IR ETAME, BT 7 e GLid - ) o mIEE Yk
ARMA A E, EE& BREMA AR, XMEEES “RT—K7 . “MigLE” , &
THHRRBHREN, 5AMBERHAL, RS 72 ANRIEFER R, HEERENEEES . AR
FEdr, PR B R B AR, AU dE AR T BRSO AR S I e, s H) TR
BEJTE, [ EF AR T IR SO 2R & W SCA R 2, (R I [ i i 8 2R T R I SL 7 RO A

Bl 4: WIRE STARE. RARER . Bl AREE SR IE .

PE3C: We will foster within our Party members an inner strength to never be corrupted by wealth or power,
never deviate from principle even in poverty or humble positions, and never yield to the threat of force.

W CESIARERE. TR, BUNAREE” , REIEERE HARERIER, MA (ET . B
MATY , BARLWHAATF M, FRRE SR, RER RPN A, DRI AL R E
JER SO 1 B3R 1) i A 08 B2 3 v (B 3L e AN, AEICE A I REE S, SRRSO B DA T
SOCWRNRE T, 25 BRI, WEOCEE TR ANE RAEISHE, Bltk, 7ERIRERT, P8 B i Ay
PRI, % “Party members” #i T7 HISK, [RIRPE R SCRFAI SO KR IE T HIKR, Wik T30tk
ATTRHIBERT,  SEIL T B SCAE SO A S AU PR e, I BT R) B

(2) gtk

AL PRAE e AR R 1 1R S NSO R T ez Ah, e B O RS bR b, R T RIE &
G AR M)A bR B AR S T VRSO . R R, B BEW REE A bR, &R
S RN FEE 2 MR E, XA BRAERS T I B 5 R A K W, S SRR SR bR
AEASHIAE .

1 5: LAETAT TR FR 4l “ DU .

PE: We have hammered away at the task of rectifying pointless formalities, bureaucratism, hedonism,
and extravagance.

ittt EBUA SO A R BRI 1A, X LeAE RS AL rh ER e, XERAEERNE.
A8 246 W8 3R] P LAOIMARAE SR BOR AL 4k, s nl S As b 5 o SRS g “ D07 st e He i — M 7
Fa ) o B 3 = SRR E TAE A E T N X B R F U2 A T HiE S
BRZ M ICHI SO ENIR, A BRI, PSR E AT, B, 7ERIERT, B G ek B AR
BT DU prsding KN, dERf R 7RSO E S RTT T RESCI AT S A A B AR, R Rt T
BESCEA R JE O B AR, SEIL T AZBRA H .

Bl 6: SOt “HEERAR” L CPANITEE” RO B E R .

P& : China opposes protectionism, the erection of “fences and barriers,” decoupling, disruption of indus-
trial and supply chains, unilateral sanctions, and maximum-pressure tactics.
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ST T ARBE SRS 5 —MNMEEE DN ER LA SRR ER AU . B .
“IREWTEE” XN DY A AR A DOE R I, R I SRIE A EBR O R P — AT R . AR
27 EARBLERIURY £ B HEAR 3 S SR I B A At [ S A R 5K “BARTEE R A IR
E bR oe R LB . 40 R EEI RIS, s & [ A B A2 5 S A S i, Gl B O Sk 1) £
M. IR BB, PEoCE R b I RRGBR , TRtG, 7ERITERT, Pl T By I H i
J7i%, MR ERE S RS MR IR R, EOREE IR SRR, 80T “protectionism” . “decoupling” -
“disruption of industrial and supply chains” JR#&3& I S A5 R, T ik 13 ST 78 bl i3 i 7 rp ol 2|
BEhG, RN OREE T JE SO @R, SELT R SCAE BSOS bR b 1 P4, SEBL T 8 SO ST H 19 .
5. &5

ASCUVESRREISONR S, WIEF . U SCRRgE=AT51H, A58 B 4 Rk i S AT 1R,
BT LRSI —RIFEHE AN HBFCERCE F ARSI R T4, BT CE N, RIS )
W ZER AR AR SR BB SR ANTES R, AR SCE M R B I, RS
JEBXE ST S A 220, SRE T BRI AR B (B 5 2ok A2 1 SO i, a8 1 BRSO 2 5
TP AR =2 T At b i . AR EZER . Ml b ERE, R, FE R
TGV EEIERBE S, SR T S BEAME SR T, IE R T RAFISRRCR . ASCHERY] =
4E7 FAH PSRN E R ORISRt A R T . B, ERIIFTP ERFCIEIER, P B E PR
HE ZRERE SRR SO SRS EE PR ), AT RS IR SOMT R SCTE 5 AR . SO AR
ANAZ BRSO, AT SEBUR SO SCAETE & SCIAZES T i <P 5 “AiE” .

&E ik
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